































Memory Mechanism of Chinese-to-Japanese Consecutive Interpretation in Chinese 
Learners of Japanese: An Experimental Test Using Articulatory Suppression
Jinzhi Wang
Abstract: The purpose of this study is to examine the memory mechanism of Chinese-to-
Japanese consecutive interpretation in Chinese learners of Japanese based on the function of 
working memory (WM). In the experiment, through the presence or absence of articulation 
suppression task and the individual differentiators of WM capacity, it was investigated how 
the performance (information reproduction score and interpretation time) of consecutive 
interpretation was affected when phonological rehearsal was disturbed. As a result, it was 
found that (a) participants with large WM capacity had a high information reproduction score 
with articulation suppression, and (b) participants with small WM capacity were not aff ected 
by articulation suppression. Thus, it was clarified that when Chinese learners of Japanese 
performing Chinese-to-Japanese consecutive interpretation, information retention and processing 
at the comprehension stage diff er depending on the size of WM.
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記憶（working memory: 以下 , WM）である。WM
は厳しい容量制約を持つことが，認知心理学の研究で










　本研究では，中国語を母語（native language: fi rst 













　逐次通訳過程は一般的に SL の理解段階と TL への
訳出段階からなる（e.g., Gile, 2009; 染谷 , 2005）。これ
まで逐次通訳過程に関する研究では，認知心理学の視
点から，SL の理解段階において TL の検索が並行す
るのかどうかに焦点が当てられ検討されてきた（e.g., 























































































































rehearsal）をして更新させる必要がある（e.g., 松見 , 
2006）。TL の語彙検索がこの段階で部分的に進行す















































































































































































みられず（文字数 : t(22)=0.18, p=.853, r=.04; 通訳難易

































































































量の主効果（F(1, 23)=2.37, p=.136, η2=.08），構音抑制
の主効果（F(1, 23)=0.41, p=.526, η2<.01）は有意では
なかったが，WM 容量と構音抑制の交互作用が有意
であった（F(1, 23)=4.95, p=.036, η2=.03）。単純主効果
の検定を行った結果，構音抑制有り条件では，WM
容量大群のほうが WM 容量小群よりも得点が高かっ
た（F(1, 46)=5.36, p=.025, η2=.10）。構音抑制無し条件
では，WM 容量の大小による有意な差がみられなかっ
た（F(1, 46)=0.24, p=.620, η2<.01）。 ま た，WM 容 量
大群では，構音抑制無し条件よりも有り条件のほう















WM 容量の主効果が有意傾向であり（F(1, 23)=3.70, 
p=.066, η2=.11），WM 容量大群のほうが小群よりも訳
出時間が短かった。構音抑制の主効果（F(1, 23)=2.23, 



































































































































































Baddeley, A. D. (1986). Working memory. Oxford: 
Oxford University Press
Baddeley, A. D. (2000). The episodic buffer: A 
new component of working memory? Trends in 
Cognitive Sciences, 4(11), 417-423.





Gile, D. (2009). Basic concepts and models for 
interpreter and translator training, Revised 
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins 
Publishing Company












Macizo, P., & Bajo, M. T. (2004). When translation 
makes the difference: Sentence processing in 
reading and translation. Psicológica, 25, 181-205.
Macizo, P., & Bajo, M. T. (2006). Reading for 
repetition and reading for translation: Do they 

































赵  晨 (2013).「中英不平衡双语者口译中的源语理解
过程」『外语教学与研究』45(1), 93-104.
